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Annomayus. IlepeBos XynoXeCTBEHHOTO NTPOM3BEACHUS MPECTABIISET COO0 CIOXKHYIO 3a1ady I EPEBOTINKOB.
ITpu XymoXkecTBEHHOM IEpEBO/Ie BaXKHO HE TOJBKO TEpelaTh 3HAYeHUE CIOB M BBIPQKEHHH, HO M COXPAaHHTh CTHJIb
aBTOpa, SMOILMOHANBHYIO OKpacKy OpUTMHajla M ero obOpasHocTh. B jmaHHON cTathbe paccMmatpuBaeTcs IMpodiema
NepeBo/ia MHTEPTEKCTYalbHBIX JJIEMEHTOB C apaOCKOro s3blka Ha PYCCKUM W aHIIMHCKUA B pOMaHe OMaHCKOM
mucarenbHunbl  Jixoxu  Anp-Xaptu  «dossda 1JGau»  («amer  JlyHbIp). ABTOp moiydmina  MeEKIyHApOIHYIO
Bykeposckyro npemuto B 2019 roay 3a poman «Hebecubie Tena» (anri. Celestial Bodies), onyOnukoBaHHBIN Takke Ha
PYCCKOM SI3BIKE IIOJ TEM K€ Ha3BaHMEM. MaTepHanoM HCCIENOBaHUS MOCTYXHI poMaH «'Juugds 13eon u ero
NepeBobl Ha PYCCKUH M aHMIMHACKUK s3bIKW. Llenb pa®oThl — BBIABIEHHE OCOOCHHOCTEH Iepenadu KyJIbTypHO
3HAYMMBIX 3JIEMEHTOB apaOCKOro MHUpa B IPOLECCE TEPEBOA, OTPAKAIOMINX KITIOUEBBIE COLUATBHBIC, TONUTHICCKHIE U
JlyXOBHBIE TpaHcopMmanuu B OOIIECTBE W CTpaHe. B Xone HCCleNOBaHWSA NPHMEHSINCh KOHTEKCTYalbHBIH U
CEMaHTHYECKUI aHaIMu3 JICKCHYeCKUX equHUL. OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS BBICTYIAIOT MHTEPTEKCTyalbHBIE (DUTYpHI B
pOMaHe — IIUTaTa ¥ aJuTIo3Ms, a MPEAMETOM — MPOLECC MX MepeNadn U PEerpe3eHTallH B IepeBoaax. HayuHas HOBH3HA
paboThl 3aKioyaeTcsi B KiIacCH(UKAUK OCHOBHBIX ()OPM HHTEPTEKCTYaJbHOCTH B POMaHE, a TaKKe B BBISIBICHUU
CXOZICTB U pa3IMYMi B UX MepeAade B pPyCCKOM M aHIIMICKOM nepeBojiax. Pe3ynbTaTsl Hccie10BaHUs OKA3bIBAIOT, YTO
MHTEpTEeKCTyallbHble (OPMBI B IEPEBOAAX COXPAHSIOT AaBTOPCKHH CTHJIb M OTPaXKAIOT KYJIBTYPHO-UCTOPHYECKHE
ocobenHocTn OMaHa, OHAKO PeaM3yIOTCs II0-Pa3sHOMY B COOTBETCTBHM C CHHTAaKCHYECKUMH M I'PaMMaTHYECKUMHU
HOPMaMH 11€JI€BBIX S3bIKOB.
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Abstract. Translating a work of fiction is a challenge to translators. When translating fiction, it is important not only
to convey the meaning of words and expressions, but also to preserve the author's style, the emotional coloring of the
original and its imagery. This article considers the issue of translating intertextual elements in the novel by the Omani
writer Jokha Al-Harti «_< 1 &l . Wy (Ladies of the Moon) from arabic into russian and english. The author was
awarded the International Booker Prize in 2019 for her novel Celestial Bodies, also published in russian under the same
title. The material for the study is the novel « < I &y . 1y and its translations into russian and english. The purpose
of the paper is to identify the specifics of conveying culturally significant elements of the arabic world in translation,
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including the features of the national mentality, the most important social, political, spiritual transformations in society
and the country. The author uses contextual and semantic analysis of lexical units in the research. The object of the
study is the intertextual figures in the novel — quotation and allusion, and the subject is how they are conveyed and
represented in translations. The scientific novelty of the work lies in classifying the main forms of intertextuality in the
novel, as well as in identifying similarities and differences in their translation into russian and english. The results of the
study show that intertextual forms in their translations preserve the author's style and reflect the cultural and historical
features of Oman. However, they are realized differently according to the syntactic and grammatical norms of the target
languages.

Key words: Jokha Al-Harti; Celestial Bodies; intertextuality in fiction text; allusion; citation; literary translation;
intertextual figures
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BBenenne 3a pyOekoM, MaJIo CBEIYIIUM B UCTOPUH U KYIbTYpe
Owmamnay [3apsiroBekas, 2020, ¢. 698].

AKTyaJlbHOCTH JIAHHOTO HccJaeqoBaHus 00y-
CIIOBIIEHA PACTYIIMM HMHTEPECOM K IpobiemMaM Xy-
JI0KECTBEHHOT'0 TIEPEBO/Ia, @ UMEHHO TTIOMCKY CPE/ICTB
aJIeKBaTHOH Tepe/laud aBTOPCKOTO 3aMbICTia C coXpa-
HEHWEM KYJIbTYPHBIX W HCTOPHUYECKIX 0COOEHHOCTEH
opuruHana. PacmmpeHue MeXKyIbTypHOTO B3aWMO-
JCUCTBUSI BO3HUKAET HEOOXOJMMOCTH IEPEBOAUTH
3HAYMMBIC JUTEPATYPHBIC MPOU3BENCHUSI HA APYTHE
SI3BIKM, TIPY 3TOM Ba)KHBIM aCIIEKTOM II€PEBO/IA SIBIISI-
eTcsl mepefaya 0COOEHHOCTEH, OCHOBaHHBIX Ha pas-
JWYHSX B MEHTAUTETE, MUPOBO33PEHUH H KYIBTYp-
HBIX KOJaX BOCTOYHBIX W 3amagHbIX cTpaH. CremoBa-
TENTbHO, BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTh B OINpPECIICHUN
YCIENHBIX CIIOCOOOB MepeBojia, KOTOPhIE yYUTHIBA-
0T Bce (aKTOppl. Kak OCOOEHHOCTH  SI3bIKa-
OpHUrMHaJa, TaK U HOPMBI sSI3bIKa-TiepeBoaumKa. s
pellleHusT yKa3aHHOW MpOoOJIeMbl OBUIM TOCTABJICHBI
CJIEAYIONINE 3a/1a9H:

— 0TOOpaTh W CUCTEMATU3UPOBATH TPEITIOKEHUS,
coziep Kalie HHTePTeKCTyalbHbIe (GUTYphI (IIUTAThI 1
QIUTIO3HH ), U3 OPUTHHAJIA POMaHa;

— BBIBUTH CIIOCOOBI MEpeayr 3TUX JIEMEHTOB B
AHTITUIICKOM B PYCCKOM TIEPEBOJIaX;

— TMPOBECTH COMOCTABUTEIBHBIA aHAJM3 OPUTHU-
HaJla ¥ NIEPEBOJIOB C 1IEJbI0 OLIEHKH CTENIEHHU COXpa-
HeHHnss (OPMBI U COIEpIKAHUsSI WHTEPTEKCTyaIbHBIX
3JIEMEHTOB.

Marepuanom AJisi HCCIETOBAHMS TIOCITYKHJIH:

1. Anp-Xaptu Jlxoxa. HeGecusie Tena. IlepeBon
B. 3aperroBckoit m I'. KamammwkoBa. Mocksa:
Okemo, 2020.

2. Jokha Mohammed al-Harthi. Celestial bodies.
Translated by Marilyn Booth, Catapult. Paper. 2010.
https://oceanofpdf.com/Fetching_Resource.php.

3. Y e Qg Y S adll Gl u.\)\.;.“ FEQEN
o= YY¢ (Ihkoxa Anbxapti, HebGecHbie Tena. W3nma-
TenbeTBO: Jlap Ans-Anab, betipyr, JIT, Jluan, 2010).

CoBpeMEHHOE XYA0KECTBCHHOE TIPOU3BEICHUC
HEBO3MOXKHO MPEJICTABUTh 0€3 aBTOPCKUX IKCHECPH-
MeHTOB C¢ ¢opMoit U copepkanneM. COBOKYITHOCTb
XYJ0KECTBEHHBIX CPEICTB CO37A€T €r0 MHOTOCIIOM-
HOCTh M TJYOWHY, Jelas TEKCT BbIPA3UTCIbHBIM W
aKTyaJIbHBIM JJIs1 UuTaTesci. B cBs3U ¢ 3TUM IOMUMO
TPaJAULMOHHBIX KATETOPUHA XyJOKECTBEHHOI'O TEKCTA,
TakuX KakK CBSI3HOCTh, JIOTUMHOCTh, WH(OPMATHB-
HOCTb, BBIACIISIIOT HOBBIE CBOMCTBA TEKCTA, KOTOPHIE
BBI3BIBAIOT 3MOLUOHANBHBIA OTBET YMUTATENs U CO-
3/1aI0T JOMOJHUTEIBLHBIE BO3MOXKHOCTH JUI WHTEP-
nperanuu. OMHON U3 TaKUX KaTErOpHid, MOTyUUBIIHX
LIUPOKYIO HOMYJIPHOCTh B MOCTMOAEPHUCTCKOM JIH-
Teparype, SBISIETCS WHTEPTEKCTYalbHOCTh. WHTEp-
TEKCTYaJIbHOCTh — 3TO CIIOCO0 H300paXKeHHs XYJI0-
JKECTBEHHON JEWCTBUTENBHOCTH, KOTOPBIA OCHOBaH
Ha B3aUMOCBSI3U MEXKIY PA3IMYHBIMU TEKCTaMU, MPU
ATOM OJIMH TEKCT BIMSET Ha JAPYTOM, co37aBasi HOBBIC
CMBICITBI ¥ 3HaueHus. Ocob0oro BHUMAaHUS 3aCITyKH-
BaeT MpPOLECC MepeAauyd TaKuX HHTEPTEKCTyalbHBIX
AJIEMEHTOB C OJHOTO S3bIKA Ha JPYTOH, MOCKOIBKY
«JTAHHBIE AJIEMEHTBI MOTYT YCJIOXKHATH paboTy Iepe-
BomunKka. VX pacrmoszHaBaHWe CBSI3aHO C OOBEMOM
HAIMOHAJHHBIX ()OHOBBIX 3HAHWH UCXOTHON KYJIBTY-
PBI, KOTOPBIC BKJIIOYAIOT B ce0SI BCIO COBOKYITHOCTh
CBEJICHUI KYJIBTYPHOTO, UCTOPUYECKOr0, reorpadu-
YECKOT0 U MparMaTHYecKoro xapakrepa. HemocrtaTtok
(hOHOBBIX 3HAHWUN MOXET CTaTh TPEMSATCTBHEM B
aJICKBaTHOH Teperavye MHTEPTEKCTyalTu3MOB Ha Jpy-
ro# s3p1k» [Mrnatosuy, 2011, ¢.180].

Poman omanckoil nucatenbHuIbl J[xoxu Alib-
Xaptu « <8l Gluadly («/lambl JIyHBI») TIOBECTBYET O
JKU3HU TpeX IOKOJCHUU Yepe3 HMCTOPHUIO Pa3BUTHUS
Owmana. Knura mosiHa onmmcanuii ceMeiHbIX 00psIoB,
B3aMMOOTHOILIEHUI B CEMbE, KYJbTYpPHBIX pEani,
MOTYCPKUBAFOTCS POJTb PEIIUTHN B CEMBE U OOIIICCTBE.
[To muenuro B. H. 3apeIToBCKOIiA, «3TO CBOEOOpaszHOE
OTKPOBEHHE, ITOCHUT KOTOPOTO HAMPABJICH HE CTOILKO
COOTEUECTBEHHHUKAM, CKOJIBKO CTOPOHHHUM YUTATENSIM
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B Teopernueckoii yactu ucciaeqoBaHus ObLIN HC-
I0JIb30BAHBI CIEAYIOIINE METObl: aHATIN3 JINTEpaTy-
pBI IO Teme, 0000IeHne U onucanve. B mpakTude-
CKOM YacTH OCHOBHBIMH METOJaMH BBICTYNWIIA KOH-
TEKCTYaJIbHBII M CEMaHTHUYECKUH aHaIW3 BBIJIEJICH-
HBIX JIEKCHUECKHUX €IMHHMI], a TAKKE CPABHUTEJILHO-
CONOCTABUTEJILHBIA aHAIIN3, TIO3BOJISIIOLINN BBISIBUTD
pa3nuuus B BBIOOpE CPENCTB MEpefaun HHTEPTEKCTY-
AIBHOCTH B PYCCKOM M aHITIMICKOM IepeBogax. Jlis
0TOOpa MPEJIOKESHUH MPUMEHSIICS METOJ] CILTOIIHOM
BBIOOPKH Ha OCHOBE ()OPMAaNbHBIX MPU3HAKOB — Ta-
KHX KaKk HajJuMyhe KaBblYEK, a TAKKe YIOMHUHAHUE
NPEeLECHTHBIX UMEH (B KAa4eCTBE OTCHUIOK K HCTO-
PUYECKUM COOBITHSIM, JIUTEPATYPHBIM TPOW3BEIICHU-
SIM U T. 11.).

TeopeTndeckyt0 OCHOBY HCCIIEIOBAHHUS COCTaB-
JISIFOT TPYJBbl OTEUECTBEHHBIX M 3apYOEKHBIX JIMHIBH-
CTOB, JIUTEPATypOBEIOB U KYJBTYPOJIOTOB, IOCBS-
méHHble npoliieMe HHTepTeKcTyanbHOocTH. Cpenu
KIIIOUeBBIX paboT — wuccnenosanust ). KpucteBoii
(2013), M. M. baxtuna (1996), U. B. ApHomnba
(1989) u I'. K. KocukoBa (1998), BHecmmx cytie-
CTBEHHBIN BKJIaJ B (POPMUPOBAHUE U PA3BUTHE IIOHS-
THUSI UHTEPTEKCTYAIHOCTH B JIMHIBHCTHKE W JIUTEPa-
TYpOBEICHHUH.

Kpome Toro, ObiTi y4TeHBI 3apyOeXHBIE HCCIe-
JIOBaHMsI, TIOCBAIIEHHBIE TBOpYECTBY JIKOoXU AJb-
Xapti. B ocHOBHOM OHH (DOKYCHPYIOTCS Ha aKTy-
IBHBIX COLMAJBHBIX HPOOJIeMaX COBPEMEHHOTO
apabckoro oOIIecTBa — B YaCTHOCTH, Ha POJIM KEH-
IIMHBI M TeHAEpHbIX crepeotunax [Jesna, 2023;
Veettil, Thakur, 2022; Yusoff, Mydin, 2022]. Cpenu
OTEUYECTBEHHBIX paboT ocoboe BHUMAHHUE YAEIEHO
OIMUCAaHHUI0 KYJIBTYPHOW W S3BIKOBOW CHEIU(PHKH
apabckoro mupa. Tak, B. H. 3apsIToBckas paccmar-
puBaet poMan Jlxoxu Anb-Xaptu «HebecHble Temay
Kak sIpKuil mpuMep keHcKoM mpo3sl Omana [3apbl-
toBckas, 2020], a }O. E. BrnacoBa anammupyer ot-
paKeHHWEe HAIMOHAIBHBIX OOBIYaeB U KYJIBTYPHBIX
Tpaauuui B e€ npousBenaeHusx [Bmacosa, 2021].

B xonme wccremoBaHMs HCIOIB30BATHNCH KIIACCH-
¢$uKauuy BUIOB MHTEPTEKCTYAIBHOCTH, MPEAJIOKEH-
ueie B. I1. MockeunbiM (2013) u E. H. 3omotyxunoit
(2008), a TaxKe KOHLIENINN XyA0>KECTBEHHOTO TIepe-
BOJIa, paszpaborannsie M. JI. 'acniaposeiM (2002) u 4.
. Pertkepom (1974). BaxkHoe 3HaueHHE UMEIOT TaK-
e paloThl, TOCBSMIEHHBIE TIepeade HalMOHAIBHO-
KyJIbTypHOH crermudukn B mnepeBope [PDwuiarosa,
2024; X», 2024; Ilepenepuii, 2025], B KOTOPBIX aK-
LEHTUPYETCS BHUMAaHUE Ha KYJIBTYPHBIX Pa3IHUMsAX
MEX]Ty SI3bIKaMU U OCOOEHHOCTSIX MX pelpe3eHTaIin
B IIpOIIECCE MEPEBOJIA.

HHTEepTeKCTYaNbHOCTh TPUCYTCTBYET B JIFOOOM
XYIO’)KECTBEHHOM Tipon3BeieHHH. C OTHOM CTOPOHHI,
WHTEPTEKCTYalbHbIC (POPMBI TIO3BOJISIOT aBTOPY BhI-
CTpauBaTh CBSI3U MEXIY TEKCTaMU M KynbTypamu. C
JPYTroil — ynWTaTenb BOCIPUHUMAET aBTOPCKHE HWIIEH
4epe3 00pasbl, aCCOIMAIMHN ¥ KyJIbTYpHBIE KoJIbl. Kak
ormedaer H. I'. KayHOBa, «MHTEpTEKCT B XyIOXKe-
CTBEHHOM JHCKypCe TMpE/IoiaracT BBICTPaUBAHUC
0c000r0 MEXTEKCTOBOTO TPOCTPAHCTBA, B KOTOPOE
BXOJIUT HE KaX]IbI YUTATEIh, & TOJIBKO TOT, KTO pac-
MO3HAET KYJIBTYPHBIN KOJ, UCIIOJIE3YEMBI aBTOPOM»
[Kaynoga, 2015, c. 48].

[pakTryeckass 3HAYUMOCTh JAHHOTO HCCIICI0BA-
HUA 3aKJIH04YacTCsa B BO3MOXKHOCTHU HCIIOJIb30BaHUA
€ro pe3yNbTaTOB MPH MPEroJaBaHiu apaObCKoro, aH-
TITHIACKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, a TAKXe MpPU paspa-
00TKEe Y4eOHBIX KYPCOB IO TECOPHU M IMPAKTUKE XY-
J0KECTBEHHOTO TIEpeBO/IA.

O0cy:k1eHue U pe3yJIbTaTbl

Poman JIxoxu Anb-Xaptu (Caiiupat anb-Kamap)
JOCNIOBHO «/lambl JIyHBI» — HE MPOCTO XymOXKe-
CTBEHHOE IPOM3BEICHHE, HO M 3THOrpa)uueckoe M
NICUXOJIOTHYECKOE HCCIIEI0BaHIE OMAHCKOro oOlme-
CTBa, €ro Tpaauiuii 1 oOpasa xu3Hu. PomaH noBecTt-
BYET UCTOPHUIO TPEX JKEHILUH Ha (JOHE HCTOPHUUECKUX
1 MOJUTUYECKUX M3MEHEHWH B cTpaHe. MIMeHHO mo-
3TOMY B TEKCTE IPOU3BENCHHUS BAXKHOE MECTO 3aHHU-
MAarOT UHTEPTEKCTYyaJIbHbIE BKIIFOUEHUSI, KOTOPBIE I10-
MOTaloT aBTOPY NepeNaTh HALMOHAIBHBIA KOJOPHUT
CTpaHBI.

B cBoro ouepenps kiroueBas 3ajgayda Juis epeBO-
YUKOB apaOCKOro TEKCTa 3aKJIoYaeTcsi B BBIOOpE
MEX]y «ITOJTHOCTBIO COXPAaHUTh MHTEPTEKCTYaJIbHBIN
3JIEMEHT B TEKCTE MEPEBOJIA, TO €CTh NIEPEaTh B Ca-
MOW TKaHU XyIO’KECTBEHHOI'O IPOM3BENEHHS CONEP-
KaHUe, CTHIMCTHKY, MHTCHIIMHA aBTOpa MpH BBIOOpE
JTAHHOTO WHTEPTEKCTYyallu3Ma, Wi, B OOpaTHOM CIy-
4ae, OIPENEINTh, C IIOMOIIBIO KaKUX IEPEBOIYECKUX
IIPUEMOB BO3MOKHO MHWHHUMH3UPOBATH CMBICIIOBBIE
notepu» [BepOumkast, 2009, c. 10].

«IIepeBo1OBEIUECKUI aCIIEKT TEOPUU HHTEPTEK-
CTYaJIbLHOCTH HMMEET JB€ CTOpPOHBI. IloCKOJIBKY MBI
TPAaKTyeM IEpPeBOJ, KaK CUHTE3 4epe3 aHalu3, TO U
HWHTEPTEKCTYaIu3Mbl JOJDKHBI paccMaTpuBaThbCs C
Tex ke no3unmil. [Ipy TakoM mojaxojae Ha CTaguu
aHaIM3a IEPEeBOJYUK JIOJDKEH HWAECHTU(HULIUPOBATH
WHTEPTEKCTYaJbHBIA 3JIEMEHT, HAWTHU IPOTOTEKCT,
OIIPEICUTh JOMUHHPYIOIIY0 (QyHKIM0. Ha atoit
CTaJuu Iepe] NEPEBOJAYUKOM CTOUT 3aJa4a MaKCH-
MaJbHO IIOJIHOTO BOCIPUATHS UHTEPTEKCTyanusma U
OCO3HAHUS €r0 B CUCTEME HCXOJHOIO sI3bIKa M MC-
XOIIHOM KyIbTypbl» [BepOumkas, 2009, c. 11].
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B cBs3u ¢ 3TM, NEpBBIM YCIOBHEM MOHUMAaHUS
TEKCTa /ISl TIEPEBOYMKOB SIBISIETCS BBISBICHUE WH-
TEPTEKCTYaIBHBIX 3JIEMEHTOB B MPOU3BEACHUH. 31€Ch
HEOOXO0IMMO OTMETUTbh, YTO «pazauune BocToka u
3amama HaXOIIT B CAMBIX Pa3HBIX O0JIACTSAX: B MHPO-
BO33pEHUH, penuruu, Kymbrype» [llerpskos, 2017,
c. 35]. [losTomy mpu TepeBozie TEKCTOB, OCOOCHHO C
BOCTOUYHBIX SI3BIKOB Ha 3amaHbIE, OCHOBOIIONATAf0-
M TPUHIATIOM TIPH BBIOOpE CTpaTeruii mepeBoja
JOJDKEH OBITh YYET M COXpaHEHHE MEXKYIbTYPHBIX
pasnu4uil.

Cormacuo A. B. ®&nopoBy, «IIOTHOIIEHHOCTH ITe-
peBoia O3HAYAET MCUEPNBIBAIOIIYIO ITepeaady CMbIC-
JIOBOTO COJIep)KaHMsl TOJUIMHHUKA W TIONHOIEHHOE
(hopMalTbHOE ¥ CTHUIIMCTHYECKOE COOTBETCTBHE €MY)>
[DemopoB, 1983, c. 303]. CnemoBaTensHO, TIPU CpaB-
HEHHMHU TICPEBOJIOB TJIaBHBIN (PoKyc Oymer Ha coOIto-
JeHuH (OPMANTBHBIX MPH3HAKOB, YUUTHIBas (pakT re-
penaun popMBI MHTEPTEKCTYalILHOTO AieMeHTa (IH-
TaTa, AJUTIO3Ms1) U JOCTYITHOCTH YUTATEITIO.

OOpaTuMcsi K OpUTHHATTY pOMaHa M BBIJICIHM OC-
HOBHBIE BUJIbI WHTEPTEKCTYAIBHOCTH: LUTHPOBAHUE,
TEKCTOBAs aJUTIO3HAL.

LutupoBanne mnpeacTaBisieT cOOOM JOCIOBHOE
BOCTIPOM3BEICHUE UY)KOTO TEKCTa C YKa3aHHEM aBTO-
pa u\ wm wucrounuka. «[lucarens oOparmaercst K
MacCOBOMY YHTATEIO, a He W30paHHOMY U paccyu-
TBIBACT Ha TO, YTO IMTara Oyaer y3HaHay» [KayHosa,
2015, c. 49].

@OpMaﬂBHBIMI/I IMPpU3HaKaMM M[UTAThl SABJIAIOTCA
KaBBIUKH B TekcTe. B OpHUTIMHAJIE TCKCTAa IUTATbI
MOXKHO KJIacCH(UIMPOBATh II0 CIEAYIONIMM IpH-
3HaKaM:

— JIOCJIOBHAS! BBIJICPKKA M3 CBSIICHHOTO NHCAHUS
(Kopana);

—CTPOKH U3 TUPUIECKUX TIPOU3BEICHHN.

— MTOCJIOBHMITEI \ TTIOTOBOPKH.

OO0paTuMcst K aHATTU3Y KaKIIOTO M3 MPEACTaBICH-
HBIX BHIOB IwTaT. llepBeiii BUA IMTAT 3aHUMAaeET
Ba)XHYIO YacThb B POMaHe, YTO MOATBEPKAACTCS PO-
JbEO peurud B oOmectBe. [ToMUMO OTKpBITOTO BOC-
NPOM3BEICHUS B PEUYM TEPOEB CBSILCHHON KHUIH,
€CTh U 3aByaJIMPOBaHHBIC HAMEKH, U CCBHUIKM Ha 00-
pasbl, accoOIMaTHBHO OTChUIarolue K CBSIIEHHOMY
ITucanuro.

OpuruHar; 4 Jse i :J84ie &l a5 00 o oo
cuala L;“ - Cullad ‘«g._\ﬂ\ L;'\;J}U Lile Ly - aaddl ‘_g &)
Ay b Cansd S (Y ;i )

[Anmb-Xaprh, 2020, c. 43]

Awnrnmiickuii Bapuant: Abu Hurayra, may God be
pleased with him, recited: When the Messenger of
God (may God’s prayers and mercy be upon him)
was praying, he said to his wife, Aisha, hand me my

robe. She said, But | am having my period. He said,
That isn’t your fault and it doesn’t matter [Al-harti,
2018].

Pycckwii Bapuant: «AOy-Xypaiipa, na Oyner no-
BOJIeH UM AJax, ckaszai: «Korma mpopok, 1o nomo-
JMMCsI 32 Hero AJiax M HPUBETCTBYET €ro, ObLI B
MeueTH, oOparwics k Atmie: «llogali MHe onmex-
oy!» — «Ho s Heuucras», — oTBeTHNIA OHA. «IJTO HE B
TBOCH BIacTw», ckazan ei Ilpopok [Anb-Xaprtw,
2020, c. 43].

Hutuposanmne xaauca Kopana (To ecTb clioB U
JeictBuil npopoka MyxamMmezna, KOTOpbIE KacaroTcs
PEIMIMO3HO-TIPABOBBIX CTOPOH JKM3HH MYCYJIbMaH)
SIBJIIETCS. HEOCTIOPUMBIM J0Ka3aTeLCTBOM CJIOB TO-
Bopsilero. Mx HCIonp30BaHHE MOXKHO OOBSCHUTH
3HAUCHMEM PEJIUTUH B )KU3HH OOILECTBa.

B anrnmiickoM BapuaHTe IIpH Iepenade MpsiMOU
peun MepeBOAUYMIa HE HCIOb30Baja KaBBIYKH, YTO
00BsICHAETCA OOIIMM ITOXOA0M K TiepeBoy. [Ipsmas
peub B aHIIIMIICKOM BapHaHTe MpeICTaBIeHa B popMe
HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM PedH, OJHUM U3 pacrpocTpa-
HEHHBIX CTWIMCTUYECKUX NMPUEMOB B aHIJIOSN3BIYHBIX
TekcTax. Takas ¢opma mpencTaBleHHus Uy>KOU pedn
HE OTBJIEKAeT yuTaTelns oT coepkaHus. Bee 3Hame-
HaTelbHBIE CJIOBA, CYIIECTBUTENbHBIC, IJIAaroyibl |
[puJIaraTeIbHbIC IEPEBEICHBL.

dy @& Gl ppIpakeHMe MEPEBOIUTCS IOCIOBHO
«HE B TBOMX PYyKax». B aHITIMIICKOM M PyCCKOM Ba-
pHaHTax OCTaeTCsl OTPHULATENBHOE MPEIOKECHUE, HO
UCTIONIb3YETCS BAPHAHTHOE COOTBETCTBHE, YTO T'OBO-
PHUT O TOM, YTO B QHIJIMHCKOM SI3BIKE HCIONb3YyeTCs
«it’s not your fault», B pycckom — «He B TBOei Biia-
CTI».

[epeBoabl coxpaHsOT GOpMy Iuaiora W Iepe-
JIal0T JIOCIIOBHO COJEp)KaHWE BBICKa3biBaHU. B aH-
[JIMACKOM BapHaHTE CIIEAYyeT OTMETHThb, YTO TaKUe
IIUTaThl BBIACISAIOTCA Ha MHUChMe ab3aleM, OTAEJeH-
HBIM OT JPYToro TEKCTa, a B PyCCKOM C HCIIOJIb30Ba-
HHUEM KaBbIUeK.

Eme omqHMM BHIOM LIMTHPOBAHUS SBIAETCA BOC-
MIPOU3BEIEHNE JMPUUECKUX CTPOK, KOTOpPHIE MOMO-
raroT TepenaTh BHYTPEHHUH MHUp Teposi, 4yBCTBa,
NepeXUBaHus, HACTPOEHHE.

Opuruna:

ol 122 5 3ed o sl [Anp-Xaprn, 2020, c. 103].

AHrnuiickuii BapuaHr.

Imru’l-Qays’s words — al-yawmu khamrun wa-
ghadan amrun — [Al-harti, 2018].

Pycckuit Bapuant: cnoBa Umpy-ane-Kaiica «Ce-
TOJHS XMeNb, a 3aBTpa AyMbD» [Anb-Xaprtu, 2020,
c. 132].

B pycckoMm BapuaHTe pomMaHa MEpeBOAUYMIIA HC-
[0JIb30Bajla aHAJOTOBBIM mepeBoA. Cremyer oTMme-
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TUTb, YTO BCE CTUXHU M OTPBIBKU U3 JIMPUUECKHUX TPO-
W3BEICHUH TePEeBEICHBI 110 TIPABUIIAaM XYI0KECTBEH-
HOTO, COXpaHssl TeMy, CIOET M HAIOJIHEHBI Cpell-
CTBaMH BbIpa3uTeNbHOCTH. «OOpalieHne K JTUpUKE B
XYI0)KEeCTBEHHOM TEKCTE ITOMOTaeT CO3[aTh 00pa3
repos W TMepeaaTh OCHOBHBIE SMOIMH TeKCTa. XyIo-
KECTBEHHBI TIEpPeBOJ JHMPHUYECKOTO IMPOHM3BEACHHS
MOMOTAeT TepenaTh, a YUTATEISIM TIOHSITH 3MOIIHO-
HaIbHOE cocTostHue Teposi» [Cepenuna, 2025].

B anrnmiickom BapuaHTe BBIOpaH MPOTHUBOIOJIOXK-
HBII MOJXO0M K EePEeBOAY JTUPHUYECKOro Tekcta. Mapu-
TH ByT MCHoiB3yeT TPaHCKPHIMIHSA C TpPaHCIUTEpa-
IHeH, YTO TOXKE IMOMOTAeT YWTATENIO «YCIBIIIATE
apaOCKyl0 TO33UI0 ¥ TIOYYBCTBOBATh KPACOTY SI3BIKA.
Jpyrue BUIBI IMPUYECKHUX TTPOM3BEICHUM, B OPUTHHA-
Jie TIPACYTCTBYIOT CTPOKH W3 3HAMEHUTHIX CTHXOTBO-
pCHHUI, TIepeBeeHbI ¢ MAKCUMAILHO TIOJTHOM (10CIIOB-
HOM) mepeadeit coiep kaHusi OpUruHaa.

Opurusar; ... “aagidl Jiy « b p ol W jlal)
[Anms-Xaptu, 2010, ¢. 22]

Anrnumiickuii BapuanT: The proverb-spinner says:
When the ass’s belly is full of food, then and there he
kicks you good [Al-harti, 2018].

Pycckuii Bapuant: HaponHass MyapOCTh TJIACHUT:
«B ceiToctm W wmak OpbIKaThCS CTaHET» [AJb-
Xaptu, 2020, c. 28].

dopmanbHbIe IPU3HAKU COOJIO/IEHBI B 000UX ITe-
peBojiax, €CTh YKa3aHUE Ha MPEUEACHTHbIA TEKCT. B
AHTJIMHCKOM BapHWaHTe IEePEeBOMYMIIA HCIIONIE30Bala
TPAHCKPHIIIUIO ¢ TpaHciuTeparmei. Cnenyer orMme-
TUTh, YTO B PyCCKOM BapHaHTe, OJIHA U3 TePOUHb Ya-
CTO HCIIONB3YyeT TOCIOBHIIBI B cBoei peun. Ee mocio-
BUI[BI B OpUTHHANlE HWMEKIOT pa3HOe JIEKCHYECKOe
HaroJIHEHUE, HO CMBICH BCerga oauH u To ke. B. H.
3apbITOBCKasl TIEPEBOJIUT €€ CJIOBa BCET/Ia OJHOW U
TOH K€ IMOCIIOBUILIEH, XOTS B OpPUTHHAJIE W AHIJIMIi-
CKOM BapWaHTe, OHU TPE/ICTaBICHbI MO-pa3HoMy. Ta-
KM 00pa3oM, MepeBOYHIIA JIOTIONHSET PeUeBOi
MOPTPET TEPOMHHU, KaK OTPaKEHHE CaMOOBITHOCTH U
KyJbTYPHOH TpaJuLyy.

«[TocoBHIBI U TIOTOBOPKH 3aKJFOYAIOT B cede
ITyOMHHBIE CBOWCTBAa M OCOOGHHOCTH HAILIMOHAIBHO-
rO XapakTepa, CaMOOBITHOCTh HAIlMOHAIBHOW IYILH,
BBICOKYIO KyJbTYPY MBIIIICHHS Hapoaa» [3aKupos,
2010, c. 4].

JaHHasi mocnoBHIa TOKa3bIBAET, YTO HapOAHAs
MYJPOCTh HE 3aBHCHUT OT HApoJia WM KyJIbTYpbI, 3TO
MYZIPOCTb, KOTOpasi KOIJIach BeKaMH M TiepeiaBa-
J1ach U3 OKOJICHUSI B TIOKOJICHHE.

Bcero B opurunane Obuto Haiineno 50 nutuposa-
HUi, TJie OCHOBHAs YacTh NMPUHAJJICKUT TUTUPOBA-
HUIO WM CCBUIKE Ha CBSILEHHOE MHCaHue. IT0 00b-
SCHSIETCS B MIEPBYIO OYepeb POJIBIO PEIMIHU B HKU3-

HH JIIOJICH, a TarkKe KaKAbld MHCATeNlb CTPEMHTCS
BOCCO3/1aTh PEATBHYIO0 KApTUHY MPOUCXOJAMIIETO MH-
pa B CBOEM MPOHU3BEICHUH.

KiroueBbIMHM TIPU3HAKU TPU TIEPEBOJIC IIMTATHI,
KaK HHTEPTEKCTYyaJIbHOTO JJIEMEHTa, MBI CUHTACM
CoXpaHeHHe (OPMATBHBIX IPH3HAKOB M IIPUEMBI TIPH
nepeaaye cMmbiciaa nutar. VIMEHHO 3TH XapaKTepH-
CTHKH TIOMOTAIOT YUTATENIO TTOHATH MPOUCXOKICHHE
BBICKa3bIBaHMS 1 PACKPBITH 3aMBICEIT aBTOPA.

CrienyroluM BaKHBIM MHTEPTEKCTYaJIbHBIM dJie-
MEHTOM B pPOMaHE SIBJISCTCS TEKCTOBas aJLUTHO3HSL.
CI10)XHOCTD TOHMMAHUS M aHAJN3a aJUTIO3UH B XYJIO-
KECTBEHHOM TEKCTE BBI3BAaHBI TEM, YTO aJUTIO3HS B
TEKCTE CO3/IAeTCs COTJIACHO MHTEHIIUSM aBTOPA, a BCS
OCTaBILIASCS CHUTYalls NPUCYTCTBYET B TEKCTE HM-
wMnUTHO. «Takum 00pa3oM, pacrpocTpaHeHHOE B
JIMHTBUCTHKE OTPE/ICIICHUE AJUTIO3UH KaK «OTCHUTKH K
OIIPENIECIICHHBIM JIUTEPATyPHBIM, KYIbTYPHBIM U HC-
TOPUYECKUM (aKTaM» SBISETCS HEIOCTATOYHBIM IS
OXBaTa BCEH 3HAUYMMOCTH JTOr0 HMOHATHS. 3a «OTCHLI-
KOW» BCETJla CTOUT MpPELENCHTHas CUTyalus, UM
wi (EeHOMEH, KOTOpBIE MOTYT OTHOCHTBCS KakK K
MPONIIOMY, TaK U K Hacrtosimemy» [Cupenko, 2015,
c. 354-365]. CnenoBarenbHO, MOXKHO pa3rpaHUYu-
BaTh QUTIO3MIO TI0 «OIMO3HABAEMBIMY» JIIEMEHTaM
(Mapkepam), KOTOpBIE OTCBUTAIOT ajpecara K HCXOJ-
HOMY TEKCTY.

B pOMaHE€ MOXHO BBIICIIUTL HECKOJIBKO BHIOB
MapKepoB, KOTOpPBIE CIIy)KaT OIO3HABATEIbHBIMU
anieMeHTaMu Jyis U hepeHIMaIIiK AJLTFO3UH:

— Ha3BaHue / aBTOp XyIOXKECTBEHHOTO MPOM3BE-
JICHHS;

— WM Xy/I0’KECTBEHHOTO TTEPCOHAXA,;

— Mecto / 1ara COOBbITHS.

OpuruHar:

Ll A5 9 ALISG () giaall (3 51 QUI) elld adf llia
orioe Y Al adlall il de oy S g5l sl
e A drshaay aala dgus yaall Al (e | D | 5 Ay
ekl 138 e § 55 of eland Caa3 ¢ VAYY Hle &gy A[Atb-
Xaptu, 2010, c. 45].

Amnrnmiickuii Bapuant. There was also the blue-
spined book called Kalila and Dimna, the fables said
to have been authored originally in Sanskrit by the
Indian philosopher Bidpai, translated into Persian,
and then translated into Arabic by the scholar Abdal-
lah Ibn al-Mugaffa — a diminutive book no taller than
a hand span, looking more like a little school note-
book — printed at Sadir Press in Beirut in 1927 [Al-
harti, 2018].

Pycckuii BapmanT: b eme maauiickas «Kaau-
ma u /Jlumua», rpamMmarudeckuil aHamm3 AOyIIisl
Oen anb-Mykkaddaa ot 1927 roma GeipyTckoro us-
AAaTCIbCTBA, pa3MCpPoOM C JIaJIOHb U HC TOJIIIC HIKOJIb-

Tlpobrema nepedauu unmepmexcmyanpHuIX Queyp npu nepesoode ¢ apadckozo
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Ho# Tetpaaku [Anb-Xaptu, 2020, c. 44].

Hcnonp3oBanne mpeneseHTHRIX UMEH B XYHOXKe-
CTBCHHOM IPOM3BEJICHUN IIOMOTaeT aBTOPY JIOCTO-
BEPHO CO37aTh MOPTPET XYAOKECTBEHHOTO MEPCOHA-
ka. OmHa 13 TIIaBHBIX TepOorHb, ACMaa, OueHb JIIOOUT
ynTaTh. B T71aBax, r/ie MpUCYTCTBYET T€PONHS, BCET/Ia
eCThb yINOMHUHaHME O KHure. B pycckom mepeBoje
TEKCT COKpaIlleH, HO eCTh KOMMEHTapHii, T1ie yKa3a-
HO, YTO KHUTA COCTOUT W3 OaceH W mputd. B anrmii-
CKOM BapHaHTE HaXOIUM JOCJIOBHBIM MEPEBOJ C CO-
XpaHEHUEM UMEH U JaT.

«/latnpoBanne B XyHO)KECTBEHHOM TEKCTE€ KakK
TEKCTOMOCTPOUTENEHBIA TPHEM MOXKET TTOHHMATHCA
KaK MaKCHMaJIbHO TOYHOE YKa3aHHE Ha BpPEeMsS WU
KaK JIOKaJTU3aIys BO BPEMEHH TOTO MM HHOTO COOBI-
THSI, OIMCHIBAEMOTO B TEKCTE C OIMpeNeNeHHOH Iie-
npto. OmHON M3 TaKuX IIefiell MOXET CUYUTAThCS
MMEHHO TIPHUIAHUE NMPOU3BEICHUIO YePT PEATLHOCTH,
€ro MpUBs3KA K pealbHOU NeiicTBuTenbHOCTIY [lle-
croma, 2018, c. 148].

OQI/IFI/IHaJ]: Caand 28 Y4Y (‘Lc :\A)AAS\ ) 3aalaa i<
S e

Ghliall a5 Laiise e S 5 dalal) LgaSiat 5 JaIA) (las
iYL p se ) Ualull LgaSay 5 Led dndl) Alalud
[Anb-Xaptu, 2010, c. 131]

Awnrmmiickuii Bapuant: The Sib Treaty, signed in
1920, divided Oman into an interior ruled as an
Imamate and a Government of Muscat that retained
its traditional jurisdiction over much of the coastal
plains. Muscat’s Sultan was financed by the English
[Al-harti, 2018].

Pyccknii Bapuant: Corjnamienne B ac-Cube, 1o
koTopoMy OMaH Jenmwics Ha BHyTpeHHHH OMaH 1oJ
ylIpapiieHHeM nMama B Mackar ¢ moOepekbeM 0T
BJIACTBIO CYJITaHa, 3apPYUMBIIETOCS TOJICPKKON aH-
rim4aH, 0pu10 noammcano B 1920 roxy [Anb-Xaptw,
2020, ¢. 151].

Takum 00pa3om, B IIepeBOJaX COXpaHEHA BaXKHAs
(hakTonormyeckas wHpOpMANUI O TEPHOAE B HCTO-
pHUH U pa3BUTHU CTPAHEI.

CriocoObI Tiepeiaur HHTEPTEKCTYaTbHBIX DJIeMEH-
TOB Y NIEPEBOTYUKOB B PYCCKOM U aHTJIIMHACKOM BapH-
aHTaX UMEIOT CXOXKHE YEPThI, YTO MOXKHO OOBSCHHUTH
MIPUHAICKHOCTEI0O K  HMHIOCBPOIICUCKAM  SI3BIKAM,
KOTOpbIC UMeeT OOIIMe KOPHU U B KyibType. Pasmu-
Yyre B IOIXOAaX K TEPEeBOJY HE OTPaKAIOTCA Ha
CMBICTIOBOM KapTHHE IPOW3BEICHUS, HO OIpeaes-
FOTCS Pa3HBIMH TPaMMaTHYECKUMH OCOOEHHOCTSIMHU
SI3BIKA.

LuTaTel M3 CBAIICHHOW KHWTH, KaK B PYCCKOM,
TaK ¥ B aHIVIMACKOM BapHaHTaX CTPEMSTCS K MaKCH-
MaJIEHOMY COXPaHEHHIO CTPYKTYPhI U CMBICTA BHI-
CKa3bIBaHUI.

K muratram u3 Byt npu nepeBoje yaiie UCIoIb30-
BaJla TPAHCKPUIILIMIO U TPACIUTEPAIUIO. JTUPUUECKUX
MIPOU3BE/ICHHI, Y MIEPEBOTYMKOB aOCOIIOTHO pa3HBIC
noaxofel. B pycckom sizbike B. H. 3apeiToBckast uc-
TT0JIb30Bajla aHAJIOTOBBIN MepeBO, YTOOBI OBITH I0-
CTYIHO U TIOHSTHO OOBSCHUTH TO WJIM MHOE BBICKA-
3bIBAHHE.

AJTIO3NN B PYCCKOM W aHTIIMIICKOM BapHaHTax
COZIepKaT Bce HEOOXOMUMBIC OMO3HABAEMBIC KOMIIO-
HEHTBI, TP 3TOM B PYCCKOM BapHaHTE BCTPEUACTCS
JUHTBOCTPAHOBETYECKHM KOMMEHTApUI ISl MOTPy-
JKE€HUS B MUD KYJIbTYPbl U HCTOPUHU.

3ak/0ueHne

[lo pesynpTatam HcclieoBaHHS MOXKHO CHAEIATh
CJIEIyIOIINE BHIBOADI:

WnTepTekcTyaibHble 3JIEMEHTBI B pOMaHe, Ipea-
CTaBJICHHBIC LIMTATON U aJUTIO3UEH, IOMOraeT cO31aTh
MHOTOCIOMHOCTh W paszHooOpaswe  HIeiHO-
XYA0’KECTBEHHOTO IIPOCTPAHCTBA B POU3BECHUH.

B nepeBogax npucyTCTBYET Kakaas U3 MpelCTaB-
JICHHBIX (POPM MHTEPCEKCYaTbHOCTH, HO MOJIBEPraeT-
Csl U3MEHEHUSIM Ha CHUHTAaKCUYECKOM U JIEKCHYECKOM
YPOBHSIX COIJIACHO MPaBUJIaM U HOPMaM SI3bIKA.

ConocTaBUTENBHBIM aHATN3 TEPEBOJOB MOKA3all
pasnuuue B NOAXOAAaX K MEPEBOJLY MHTEPTEKCTyallb-
HBIX 3JIEMEHTOB, HO 3TH pa3lu4usi HE BHOCAT CyIIle-
CTBEHHBIX U3MEHEHHUI B aBTOPCKHUM 3aMBbICEN U CAMOE
[JIaBHOE, HEe HApYIIAIOT HAIMOHAIBHOW crenu(uku
poMaHa, a HAoOOPOT TPEACTABIIAIOT KYJbTYPHBIC
0COOEHHOCTH CTpaHbl B JIOCTYITHOW JJISi YUTATEIs
¢dopme. Takum 00pazomM, HOPMBI HHTEPTEKCTYAITBHO-
CTH TIOHSTBHI KaK PYCCKOTOBOPSIIEH, TaK M aHIJIOTO-
BOPSILLEH ayAUTOPUU.

B nanHoii paboTe MBI IPOBENM aHAIN3 HHTEPTEK-
CTyaJIbHBIX 3JIEMEHTOB B MpousBeaeHuu Jxoxu Asb-
Xaptu «HebecHble Tena» U UX OTPAKEHUE B IIEPEBO-
Jlax Ha PYCCKOM M aHIJIMHCKOM s3blKax. B paiibHei-
[IMX WCCIEIOBAHUSIX MBI IUIAHUPYEM OOpaTHTHCS K
Oosiee MOJIPOOHOMY HM3YUYCHHUIO IMEpeaud peaiud u
JOpYTHX TpeLeeHTHBIX TEKCTOB C apaOCKOro Ha aH-
[NIAACKUNA U pyccKuil sA3blkM. llepcriekTuBy cBOEro
WICCIIEZIOBAaHNUS MBI BHUAMM B TIPEOJIOJICHUH TPYAHO-
CTeH TpH nepeade 0COOCHHOCTEH Xy10KECTBEHHOTO
TEKCTa, KOTOPbIe HECYT Ba)KHBIE KYJIBTYPHBIE CMBIC-
Jbl, ¥ aJanTalliyd UX Ha SI3BIKK C PAa3HBIMU THUIIAMHU

KYJIBTYP.
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